Heb 12:25
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 is the second person plural present active imperative from the verb BLEPW, which means “to see, notice, pay attention to something; be ready to learn about something that is needed or is hazardous: watch, look to, Beware of, Mk 13:9; Phil 3:2; 2 Jn 8; beware, look out Mt 24:4; Mk 13:5; Lk 21:8; Acts 13:40; 1 Cor 8:9; 10:12; Gal 5:15; Heb 12:25; Col 2:8.”


The present tense is a customary and static present for an action that is reasonably expected to occur throughout our spiritual life.


The active voice indicates that every Church Age believer is to produce the action.


The imperative mood is a command.

Then we have the negative MĒ, meaning “not” plus the second person plural aorist deponent middle subjunctive from the verb PARAITEOMAI, which means “to decline, refuse, avoid, or reject someone Heb 12:25.”
  Here it means “to refuse” in he sense “to refuse to listen to, to refuse to obey, to disobey: ‘be careful then, and do not refuse to listen to him who speaks’ Heb 12:25.”


The aorist tense is a constative aorist, which regards the action in its entirety or whole as a potential fact.


The deponent middle voice is active in meaning; the negative or reversionistic believer producing the action.


The subjunctive mood is a subjunctive of purpose and a potential subjunctive, which indicates what might happen, but is not God’s purpose.

This is followed by the accusative direct object from the articular masculine singular present active participle of the verb LALEW, which means “to speak.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “the One who or Him who” and referring to all three members of the Trinity, who offer salvation, but refers specifically to God the Holy Spirit during the Church Age, who is the member of the Trinity responsible for making the gospel and Bible doctrine a reality to the souls of unbelievers and believers respectively.


The present tense is descriptive present for what is now going on and will continue to occur throughout the Church Age.


The active voice indicates that God the Holy Spirit produces the action of speaking to mankind during the Church Age in both the ministry of common grace to all unbelievers and His teaching ministry as the Mentor of all believers.


The participle is ascriptive, being used as the direct object of the previous verb.

“Beware that you do not refuse to listen to Him who is speaking.”

 is the explanatory use of the postpositive conjunction GAR to introduce an example.  It can be translated either “For” or “For example.”  Then we have the conjunction EI, which introduces a first class conditional clause.  It is translated “if” and presents the situation described as a reality, a historical fact.  This is followed by the nominative subject from the masculine plural demonstrative pronoun EKEINOS, meaning “those” and referring to both negative believers and unbelievers.  Then we have the absolute negative OU, meaning “not” plus the third person plural aorist active indicative from the verb EKPHEUGW, which means “to escape 1 Thes 5:3; Heb 2:3; 12:25.”


The aorist tense is a historical aorist, which presents the action as a past fact.


The active voice indicates that both negative believers and unbelievers produced the action of not escaping the judgment of God.


The indicative mood is declarative for a dogmatic statement of fact.

This is followed by preposition EPI plus the genitive of place from the feminine singular noun GĒ, meaning “on earth.”  Then we have the nominative of explanation from the masculine plural aorist deponent middle participle of the verb PARAITEOMAI, which means “to decline, refuse, avoid, or reject someone.”


The aorist tense is a historical aorist, which views the action as a past fact.


The deponent middle voice is active in meaning; the negative believers and unbelievers producing the action.


The participle is temporal, indicating the time when the action of not escaping took place.

Then we have the accusative direct object from the masculine singular articular present active participle of the verb CHRĒMATIZW, which means “to impart or make known a divine injunction/warning Heb 12:25.”


The article is used as a possessive pronoun, translated “his” and referring to Moses, as God’s representative on earth, who warned the Jewish believers of the Exodus generation of their negative volition.


The present tense is a historical present, which narrates the past event as if the readers were witnessing a present event.


The active voice indicates that Moses produced the action of warning negative believers about impending divine judgment.


The participle is ascriptive, being used as a substantive, and functioning as the direct object of the previous verbal participle.

“For if those [people] did not escape, when they rejected his [Moses’] warning on earth,”

 is the adverb of degree POLUS plus the comparative adverb MALLON, meaning “much more; more (surely), more (certainly): much more surely to you Phile 16; if God so clothes the grass, (will God) not much more surely (clothe) you? Mt 6:30; 7:11; 10:25; Lk 11:13; 12:28; Rom 5:9, 10, 15, 17; 11:12, 24; 2 Cor 3:9-9, 11;  Heb 9:14, if … then much more surely we Heb 12:25.”
  This is followed by the first person plural nominative subject from the personal pronoun EGW, meaning “we.”  Then we have the nominative of explanation from the masculine plural articular present passive participle of the verb APOSTREPHW, which means “turn away from by rejecting, reject, repudiate 2 Tim 1:15; Mt 5:42; reject the one from heaven Heb 12:25.”


The article is translated “the ones rejecting.”


The present tense is a descriptive present for what is now potentially occurring.


The passive voice is used in an active sense, those with negative volition to the word of God producing the action.


The participle is ascriptive, being used as an adjective to further define the subject “we.”

This is followed by the accusative direct object from the masculine singular article, meaning “the One” and referring to God.   Finally, we have the preposition APO plus the ablative of origin/source from the masculine plural noun OURANOS, which means “from heaven.”  There is an obvious ellipsis of the main verb from the protasis of the sentence.  The main verb “to escape” can be legitimately added to complete the thought: “[will not escape].”

“much more surely we, the ones rejecting the One from heaven, [will not escape],”

Heb 12:25 corrected translation
“Beware that you do not reject Him who is speaking.  For if those [Jewish believers of the Exodus generation] did not escape, when they rejected his [Moses’] warning on earth, much more surely we, the ones rejecting the One from heaven, [will not escape],”
Explanation:
1.  “Beware that you do not refuse to listen to Him who is speaking.”

a.  The writer continues with a warning against negative volition to the gospel and the teaching of doctrine.


b.  This warning applies to both unbelievers and believers alike.



(1)  The warning to the unbeliever is to not refuse to listen to the message of the gospel.



(2)  The warning to the believer is to not refuse to listen to the teaching of the word of God.


c.  This warning echoes the previous teaching of Heb 2:1-4, “For this reason it is necessary for us to pay far greater attention to what we have heard, in order that we are not washed away.  For if the teaching spoken through angels proved to be in force, and every transgression and unwillingness to hear received a just penalty, how will we escape if we neglect [disregard] so great a salvation?  Which [salvation], having its beginning by being spoken through the Lord, was confirmed to us by those who heard, God [the Holy Spirit] agreeing with them [the apostles], not only by means of signs but also by means of wonders and various miracles and by the distributions from the Holy Spirit according to His will.”


d.  Negative volition is refusal to listen to what God has to say.  The one speaking here is God the Holy Spirit.  He is the one who makes the message of the gospel clear to the unbeliever and teaches Bible doctrine to the human spirit of the believer.


e.  The negative volition of the Exodus generation at Mount Sinai reminded the writer of the importance of positive volition to God’s word, which motivated this solemn warning.


f.  The negative volition described here is not the apathy and indifference of the negative volition in Satan’s first system of cosmic thinking, but the antagonistic refusal to hear anything God has to say from the negative volition of Satan’s second system of thinking.  Satan motivates two kinds of negative volition to God’s word: (1) he motivates us to be indifferent and apathetic to it; and (2) he motivates us to be antagonistic and refuse to listen to it.


g.  The refusal to even listen to what God has to say should be a tremendous warning to you that you are in grave danger of the severest divine discipline.  Therefore, do not be surprised when the whirlwind of punishment surrounds you.


h.  The refusal of others to listen to what God has to say should be a tremendous warning to you that they are in grave danger of the severest divine discipline.  Therefore, don’t be shocked when terrible things begin to strike them.


i.  We owe God a hearing, and we are obligated to give Him that hearing.  He gave us life.  Who are we to not at least listen to what He has to say?

2.  “For if those [Jewish believers of the Exodus generation] did not escape, when they rejected his [Moses’] warning on earth,”

a.  The writer now turns to an example for the illustration of his point.  He refers back to the situation just described in Heb 12:18-21 of the Jewish believers before Mount Sinai, with Moses as the spokesman for God.


b.  The greatest illustration of unbeliever negative volition in the Old Testament is the negative volition of the Nephalim of Genesis 6.  There is no record of a single one of these half-angel/half human creatures ever believing in Christ.  And because of their great negative volition, the antediluvian civilization was destroyed by the universal flood.  They refused to listen to the message of Noah during the one hundred and twenty years that the Holy Spirit was trying to convince them to believe in Christ.


c. The greatest illustration of believer negative volition in the Old Testament was the negative volition of the Exodus generation of Jews, who spent their lives wandering in the desert for forty years and dying, until the next generation could inherit the Land.  We have already seen their not wanting to hear God speak directly to them.  The one warning them on earth was Moses, because they did not want to hear the Lord Jesus Christ speak directly to them from Mount Sinai.  They rejected the Lord’s representative Moses, who warned them on the earth.


d.  Moses clearly warned the Jewish believers about impending divine discipline, if they went negative to the teachings of God’s Law.  These believers did go negative and did not want to listen to the Lord or to Moses, and therefore, they received their just punishment—dying in the desert.


e.  The illustration of negative volition of both believers and unbelievers includes all the prophets that were sent to Israel.  They certainly warned both unbelievers and believers and were rejected.  The apostate, unbelieving Jews did not escape the cycles of discipline.


f.  Note our Lord’s warning in Jn 12:48, “He who rejects Me and does not receive My teachings [doctrine], has one who judges him; the word I spoke is what will judge him at the last day.”


g.   Paul refers in passing to those during the Church Age who refuse to listen to God in Tit 1:13-14, “This testimony is true.  For this reason correct them rigorously, in order that they might be sound in doctrine, not following Jewish legends [stories, fables, myths] and the commandments of men who have rejected the truth.”

3.  “much more surely we, the ones rejecting the One from heaven [will not escape],”

a.  The writer now gives us an a fortiori conclusion.  A fortiori is a Latin prepositional phrase, which means “with greater reason.”  The logic is this: if the greater occurred, then certainly the lesser will occur.  If the greater (A) is true, then it follows with greater reason that the lesser (B) is even more true.  The a fortiori logic here is that if Jewish believers did not escape punishment, when warned by Moses on earth, then how much more likely are we, the sons of God, to receive divine discipline if we reject the Lord Jesus Christ seated in the place of judgment at the right side of the Father?


b.  This argument also looks back to Heb 1:1-2a, “In many times and in various ways in the past God, having spoken to our ancestors through the prophets, in these last days has spoken to us by the Son.”


c.  The royal family cannot ignore the word of God without divine punishment.


d.  That punishment will come directly from heaven from the One who has the authority to punish—our Lord Jesus Christ.


e.  “The ones rejecting” is a direct reference to Church Age believers who are indifferent to the teaching of God’s Word, which was the distinct problem with this group of believers to whom the letter is addressed.


f.  The point here is that it is an absolute certainty that negative volition to doctrine will be punished.  And not a single person who is negative will escape that punishment.


g.  This punishment is confined to our life here on earth; for there is no further punishment of the believer after death.


h.  Those who continue in their unbelief and/or Christian degeneracy are warned that they will not escape divine judgment.



(1)  Mt 23:33, “You serpents, you brood of vipers, how will you escape the sentence of hell?”



(2)  Rom 2:3, “Moreover do you presume this, O mankind, when you pass judgment upon those who practice such things and yet you keep on doing the same things that you will escape the judicial verdict from God?”



(3)  1 Thes 5:2-3, “For you yourselves know accurately that the day of the Lord as a thief in the night in this manner it is coming.  Whenever they declare, ‘Peace and Security,’ then sudden destruction comes upon them, just like the labor pains to the one who is pregnant, and they absolutely never escape.”



(4)  Ezek 15:7, “and I set My face against them.  Though they have come out of the fire, yet the fire will consume them.  Then you will know that I am the Lord, when I set My face against them.”



(5)  Amos 9:1, “I saw the Lord standing beside the altar, and He said, ‘Smite the capitals so that the thresholds will shake, and break them on the heads of them all!  Then I will slay the rest of them with the sword; they will not have a fugitive who will flee, or a refugee who will escape.’”


i.  Just as the unbeliever cannot and will not escape the punishment of the Last Judgment—the lake of fire, so the believer in time will not escape divine punishment for his negative volition to the word of God.
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